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не терять, а обретать: «Смоленск живет в моих воспоминаньях // Как самый близкий и родной 
причал <…> // Прости, Смоленск! Нас берег ждет другой» [2, с. 436]. 

Русскоязычный поэт пытается найти себя в современном мире, который переживает 
стремительную глобализацию, и обо всём пишет с необычайной серьёзностью. Особое место 
в его творчестве «занимают стихи патриотической направленности, воспевающие красоты 
Беларуси, её народ, обращённые к драматическим моментам истории страны. Его Отечество – 
белорусская природа, ее конкретные адреса и личная боль. Его характеристики Отечества – 
святая («А родник, как Отчизна святая, / Всё равно не беднел чистоту» («Родничок»), милая 
(«Хочется нежно прижаться / К родине милой моей!» («Солнце стожком догорает»), Белая 
(«Для очей обелена, / Как родная сторона» («Смертоносная трясина»). 
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ФРАЗАВАЯ РЭКУРЭНТНАСЦЬ У АНГЛІЙСКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОВАХ 

 
Пад рэкурэнтнымі трэба разумець свабодныя фразы, якія рэгулярна паўтараюцца ў 

маўленні і якія спараджаюцца ў аднолькавых кантэкстах. Трэба размяжоўваць паняцці 
рэкурэнтнасці і ўзнаўляльнасці, што асабліва актуальна для прататыпаў устойлівых 
афарыстычных адзінак [1; 2, с. 96–99; 3, с. 38–40], крылатых слоў [4], прыказак [5]. 

Мэта даследавання – апісаць фразавую рэкурэнтнасць на матэрыяле англійскай і 
беларускай моў. 

У выніку даследавання ўстаноўлена, што рэкурэнтнымі фразамі ў англійскай і 
беларускай мовах з’яўляюцца фразы, якія адлюстроўваюць масавыя стэрэатыпы мыслення і 
паводзін. Рэгулярная актуалізацыя гэтых стэрэатыпаў і дэтэрмінуе частае і рэгулярнае 
з’яўленне іх фармулёвак у маўленні. Рэкурэнтным фразам у абодвух мовах уласціва 1) толькі 
прамая матывацыя як агульнага значэння, так і значэннняў іх асобных лексічных кампанентаў, 
2) ужыванне толькі прадуктыўных граматычных форм і сінтаксічных канструкцый. Гэта 
дэтэрмінуе адсутнасць семантычнай і/або граматычнай унікальнасці такіх фраз, не дазваляе ім 
стаць устойлівымі і ўзнаўляльнымі. Фармальна гэта выяўляецца ў высокай ступені лексічна-
граматычнай варыятыўнасці рэкурэнтных фраз, абмежаванай правіламі лексічнай 
спалучальнасці і граматычнага канструявання ў кожнай з моў. 
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